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Семантическая адаптация новейших англицизмов в русском 
языке как критерий освоенности заимствований 

 
Abstract: In this paper, we will see examples of English loanwords recently borrowed into Russian and their 
characteristics in the Russian language environment. The results of the research on semantic adaptation show the 
functioning of Anglicisms through the comparison of lexical meanings of Russian and English words in the initial 
stages of borrowing into the Russian language system. The study also analyses and presents semantic changes 
that occur when a word is taken over from one language to another. The main source of the study was the media, 
literary texts and the social media. 
 
Keywords: English loanwords, Russian semantic adaptation, integration of borrowings 

 

 

Процесс глобализации формирует единое экономическое, финансовое и 
информационное пространство на базе новых компьютерных технологий. Изменения 
всего мира или отдельной страны, касающиеся общественно-политической жизни, 
экономики, социально-культурной сферы, приводят к изменениям в языке. В рамках 
глобализации языка наряду с другими русский язык также подвергается изменениям. 
Термин «языковая глобализация» впервые был введён учёными, исследовавшими 
влияние глобализации на формирование национальных языков. Он означает «процесс 
взаимопроникновения языков в условиях глобализации» (Мазур–Чумаков 2003: 1304). 

По мнению Е. В. Мариновой, заимствованию подвержены все национальные 
языки; нет ни одного языка, который бы не заимствовал у другого языка или у других 
языков те или иные знаки – точнее, можно сказать: нет ни одного живого языка, который 
бы не заимствовал: лишь мёртвые не участвуют в этом процессе (Маринова 2012: 90). 

И. А. Бодуэн де Куртенэ подразделяет причины заимствования на 
лингвистические и нелингвистические (историческое родство; родство, опирающееся на 
общность и сходство черт языков, соседствующих между собой и связанных общим 
географическим субстратом; сходства и различия общечеловеческие), и подчёркивает, 
что «во всех трех случаях исследователи должны объяснять рассматриваемые факты 
одновременно как в связи с историей, так и с географией, наконец, с физиологией и 
психологией и даже с физикой и механикой» (Бодуэн де Куртенэ 1963: 342). 

Процесс заимствования нового слова не только лингвистический, но и 
социолингвистический. В современном отечественном языкознании с появлением 
социолингвистических исследований процесс заимствования считается 
нелингвистическим. «Одной из основных в развитии лексики является проблема новых 
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слов, появление которых постоянно вызывает в жизни новые явления в 
действительности, и которые непрерывно внедряются в словарный состав современного 
языка, обогащая его и совершенствуя» (Радченко 1975: 3). 

Социально-экономические условия жизни, контакты, достижения общества 
зеркально отражены в языковой ситуации в виде заимствований, неологизмов, 
различных трансформаций в лексических значениях слов, отвечающих новой 
общественной проблеме социума.  

Таким образом, основными причинами заимствований можно выделить 
следующие факторы:  

1.  общемировая тенденция к интернационализации лексического состава;  
2.  развитие мирового рынка, экономики, информационных технологий;  
3.  появление новой терминологии;  
4. восприятие иноязычного слова как более престижного, красиво звучащего по 
сравнению с аналогом в родном языке;  
5.  необходимость конкретизации значения слова (Косенко 2017: 108). 

Причины заимствования иноязычной лексики также могут быть и лингвистические: 
1. стремление к устранению полисемии и омонимии;  
2. необходимость уточнить и детализировать семантические оттенки, закрепив 

их разными понятиями (Медетова 1989: 84); 
3. заполнение лакуны в языке-рецепторе в связи с появлением нового 

наименования явления или предмета в международной языковой практике;  
4. стремление к универбации, связанное с экономией языкового пространства и 

речевого усилия (не расчленённый на отдельные составляющие объект 
должен обозначаться «цельно», а не сочетанием слов) и т. п. (Дьяков-
Чирейкина 2020); 

5. потребность языка в новых стилистических (экспрессивных) средствах 
(Маринова 2013: 91). 

Возвращаясь к теме глобализации, важно отметить, что «языковая глобализация» 
– это прежде всего распространение английского языка, процесс заимствования 
англицизмов. «Благодаря интернету российское общество активно встраивается в 
глобальное информационное пространство, где все говорят по-английски и главная 
тенденция […] – это атака англицизмов, но здесь русский язык пока бессилен 
объективно. Тренд короче, чем тенденция, юзер короче, чем пользователь. Информация 
хочет быть сжатой поэтому, наверное, юзер победит пользователя везде, кроме 
литературного русского языка» (Рубанов 2017: 110). 

В лингвистике термин англицизм обозначает «слово или оборот речи в каком-
нибудь языке, заимствованные из английского языка или созданные по образцу 
английского слова или выражения» (Ожегов 1983: 816). 

Англицизмом в широком смысле этого слова могут также считаться слова из 
американского и других вариантов английского языка. В энциклопедическом словаре Ф. 
Брокгауза и И. Ефрона под англицизмом подразумевается «особенность английского 
языка, перенесённая в другой язык» (Брокгауз 2006: 83). 

Таким образом англицизм – это языковая единица, перенесённая в русский язык, 
прошедшая определённую адаптацию или сохранившая свой первоначальный вид. 
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Большую часть заимствованных слов составляют существительные, так как при их 
вхождении в русский язык не происходит структурного изменения, слова сохраняют 
свою грамматическую форму. Однако выявлены заимствования прилагательных и 
глаголов, и перед лингвистами стоит вопрос определения: действительно ли слово 
считается заимствованным или это словообразование, так как грамматическое значение 
русского слова выражено внутри слова, в то время как в английском языке это 
происходит за счёт порядка слов, интонации и использования служебных слов. 

При вхождении в русский язык заимствованное слово проходит несколько 
уровней адаптации. «Происходит адаптация слова на чужой лингвистической почве» 
(Маринова 2012: 159). Адаптацией считается усвоение, или освоение, заимствованной 
лексической единицы системой языка-реципиента. Данные процессы могут затрагивать 
как форму, так и содержание лексемы. Заимствованное слово может функционировать в 
русском языке с лексическим значением, совпадающим со значением его прототипа в 
языке-источнике. Обычно основное значение слова претерпевает в новой языковой 
системе различные изменения, это и позволяет говорить о наличии семантической 
адаптации иноязычной лексемы. В самом начале в качестве своеобразного вкрапления 
позже становится полноправной лексемой, зафиксированной в словарях. Адаптируясь, 
новое слово проходит освоение в какой-либо тематической группе – экономика, 
коммерция, компьютерные технологии, мода, спорт и т. д. В данной группе иноязычное 
слово может пополнить синонимический ряд, например лук и аутфит. А также может 
стать производным словом, на базе которого происходит словообразование, например, 
спойлер – спойлерный – спойлерский – спойлерить. 

Интерес лингвистов к этой теме достаточно высок, и изучая процесс вхождения в 
принимающий язык, они стараются зафиксировать все происходящие изменения, 
вызванные приспособлением этих единиц к потребностям другой лексической системы. 
Семантическая адаптация – одно из главных условий полного заимствования 
иноязычного слова в принимающем языке. Семантическое освоение заимствованной 
лексики представляет собой «процесс, в результате которого иноязычное слово входит в 
систему понятий заимствующего языка» (Рахманова–Суздальцев 1997: 104). 

«Чем шире и разнообразнее контексты употребления иноязычного слова – а эти 
контексты обусловливают изменения в семантической структуре слова, – тем быстрее и 
прочнее закрепляется слово в русском языке» (Бельчиков 1993: 48). 

Иногда заимствования могут вытеснять существующие наименования, с 
дублирующим значением определённых понятий. Например, прайс-лист заменяет 
заимствованное из немецкого языка прейскурант, или галлицизм макияж находится в 
процессе вытеснения англицизмом мейкап, особенно в профессиональной сфере. Скорее 
всего, это связано с современной тенденцией использования в русском языке большего 
количества англицизмов. 

Для установления семантических связей была проведена работа над 
определением лексических значений английских заимствований, а также выявление их 
семантических изменений. 

Источником исследования семантического анализа выбранных слов послужили 
официальные словари обоих языков: Merriam–Webster Dictionary и Cambridge Dictionary, 
а также электронный «Словарь молодёжного сленга», Национальный корпус русского 
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языка (НКРЯ), так как многие слова от английских заимствований не имеют 
лексикографической фиксации. 

Совпадение значений слова в языке-источнике и языке-реципиенте 
подразумевает использование заимствования во всех значениях, присущих слову-
этимону. Как и в русском языке, это характерно для однозначных лексических единиц, 
которые после заимствования не изменили своего значения. К этому типу семантической 
адаптации относится чек-лист (от англ. check-list) ‘контрольный, проверочный список’. 
Несмотря на то, что в русском языке существуют эквиваленты данного англицизма 
(опросник или памятка), он полностью адаптировался в русской речи. 

Другим примером совпадения значений в обоих языках является слово коучинг 
(от англ. coaching), которое обозначает процесс обучения и поддержки людей в 
достижении личных и профессиональных целей. В русском языке уже существовало 
слово консультация, которое также может использоваться в этом же значении. Однако 
оно было вытеснено более «престижным» эквивалентом. 

При трансформации исходного значения заимствуемого слова семантика может 
расширяться или сужаться. Например, лексема bachelor, пришедшая из латинского 
языка, в английском языке имеет несколько значений: 1. ‘человек, получивший степень 
бакалавра’; 2. ‘неженатый мужчина’ (Merriam–Webster Dictionary), а в русском языке 
бакалавр – это ‘человек, окончивший бакалавриат’. 

Примеры использования: 
В августе прошлого года Минюст утвердил разработанный Минздравом 

профессиональный стандарт «бакалавр школьной медицины» [Позаботиться о здоровье 
учеников станет проще // Парламентская газета, 2021.04]. 

Бакалавр с российским дипломом сможет поступить в Ватикан на программу 
высшего образования второго цикла, магистр – продолжить обучение в ватиканской 
докторантуре [Кабмин утвердил проект соглашения с Ватиканом о взаимном признании 
высшего образования // Парламентская газета, 2021.11]. 

Слово outfit в английском языке означает ‘обмундирование, экипировка’; 
‘оборудование, агрегат, набор инструментов’; ‘команда, подразделение’; а в качестве 
глагола – ‘снабжать, экипировать’ (Merriam–Webster Dictionary). 

В русском языке произошло сужение значения англицизма аутфит и слово 
закрепилось в контексте моды и стиля, имеющее значение ‘комплект одежды’ или 
‘наряд’. 

Примеры использования: 
Элегантно и без провокации – из рая за такой аутфит точно не выгонят [Райский 

сад, Хищник и прощание с Лагерфельдом // lenta.ru, 2019.03]. 
То, как человек выглядит, его аутфит в общем виде [Беседовала Вероника 

Гудкова. «Быть привлекательными хотят не только российские девушки» // lenta.ru, 
2017.09]. 

Процесс семантического расширения может происходить по нескольким 
причинам. Одна из причин – это необходимость приспособить слово к особенностям 
русского языка, чтобы оно было понятно русскому читателю или слушателю. Другая 
причина – это изменение значения слова или фразы для обозначения новых понятий и 
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предметов в соответствии с потребностями русского языка и культуры. Таким образом 
происходит процесс полисемии. 

Например, слово cashback в английском языке означает ‘возврат денег’, в то время 
как в русском языке кэшбэк – это ‘возврат части потраченных денег’. Данный англицизм 
имеет несколько значений, зафиксированных в словаре А. И. Дьякова: 

1. ‘разновидность бонусной программы для привлечения клиентов и повышения 
их лояльности в сферах Интернет-торговли и банковского дела, например, клиент 
оплачивает только розничную стоимость товара или услуги и т. п.’; 

2. ‘в гостиничном бизнесе – возврат определённого процента от суммы денежных 
средств, затраченных на проживание’; 

3. ‘возврат наличных в кассу гостиницы, если по какой-то причине наличные 
были изъяты’; 

4.  ‘в покерных клубах – различные виды выплат игроку за активную игру в покер-
руме в форме бонусов, обмена набранных очков на деньги и т. п.’ (Дьяков 2021: 542). 

На уровне морфологии слово получило категорию грамматического рода 
(мужской). Состоит из двух слов: кэш и бэк. На основе данной лексемы произошло 
словообразование – кэшбэковый. 

Примеры использования: 
Особенно накладно отменять путешествия тем, кто получил от государства кэшбэк за 
покупку тура по стране [Коронавирус продолжает мешать путешественникам // 
Парламентская газета, 2020.12]. 

Купонно-кэшбэковый сервис Picodi собрал статистику, которая наглядно 
показывает, сколько дней в среднем нужно работать жителям разных стран, чтобы 
накопить на iPhone 14 Pro в базовой комплектации со 128 ГБ памяти 
(https://dzen.ru/a/Yxsl04zDbmbNbpBy). 

Во время заимствования происходит изменение первоначальной семантики 
заимствованного слова, т. е. меняется тип лексического значения. Слово, имеющее 
терминологическое значение со временем может стать общеупотребительным. Данный 
процесс называется детерминологизацией (Маринова 2012: 157). 

Слово спойлер является примером детерминологизации, так как оно было 
заимствовано из английского языка в технической области и используется для 
обозначения определённой функции в различных устройствах и программах, например, 
в компьютерах или в автомобильной промышленности. Однако в некоторых контекстах, 
например, в сфере кино и литературы, слово спойлер может рассматриваться как 
деэкзотизированный термин, так как его значение стало распространённым и понятным 
для русскоязычной аудитории и не требует перевода или объяснения. 

Спойлер (англ. spoiler от to spoil ‘портить’) имеет только два значения:  
1. ‘газетная статья, телевизионная программа и т. д., которая публикуется 

непосредственно перед другой подобной или одновременно с ней, чтобы отвлечь от неё 
внимание’; 

2. ‘устройство на автомобиле или самолёте, расположенное таким образом, чтобы 
оно не позволяло воздуху плавно обтекать транспортное средство и, таким образом, 
помогает контролировать его’ (Cambridge Dictionary). 
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В словаре А. И. Дьякова «Словарь англицизмов русского языка» спойлер имеет 
наибольшее количество значений английского этимона: 

1. ‘особое устройство на крыльях самолёта или на автомобиле, которое создаёт 
сопротивление воздуху и улучшает аэродинамические характеристики транспортного 
средства’;  

2. ‘то или тот, кто заранее рассказывает о том, что должно оставаться 
неизвестным, и тем самым портит удовольствие от чтения, просмотра спортивного матча 
и т. п.; дериватом данного слова является глагол спойлерить’; 

3. ‘преждевременно раскрытая важная информация, которая портит впечатление 
от игры / книги / фильма и разрушает их интригу, а также лишает читателя некоторой 
части удовольствия от сюжета; производная лексема прилагательное спойлерский’; 

4. ‘накладка на кузов или отдельную деталь, улучшающая аэродинамические 
свойства или внешний вид’; 

5. ‘щётка стеклоочистителя из одной или нескольких плоскостей для увеличения 
прижима щётки к лобовому стеклу; дериват – спойлерный’; 

6. ‘в сноубординге – часть мягкого крепления’ (Дьяков 2021: 1014). 
Таким образом, в русском языке семантическая структура многозначного 

англицизма пополнилась ещё одним новым значением, т. е. произошло расширение 
семантики. 

Примеры использования: 
Кроме того, Hyundai Creta Black & Brown получила спойлер на крышке 

багажного отделения, рейлинги черного цвета, 17-дюймовые колёсные диски и 
дополнительную подсветку около дверного пространства [Hyundai представила в России 
новые версии Creta и Tucson // Известия, 2020.10]. 

Константин Юрьевич просил не снимать и не доставать телефоны, но вы ж 
понимаете, что было бы несправедливо не снять такой спойлер! [Сурков появился в 
«Бесах» Богомолова // Lenta.ru, 2020.10]. 

И спойлер: под номером 7 на альбоме размещён трек под названием «Gagarin», 
в котором герою практически буквально снятся «сны о чем-то большем» [10 альбомов 
июня // Коммерсант, 2020.06]. 

В настоящее время русский язык, как и многие другие языки, переживает 
влияние английского языка, который является основным источником заимствований. 
Это выражается в появлении огромного количества новых лексических единиц, и их 
проникновение во все функциональные стили и в использовании в любых жизненных 
сферах. Новые слова включаются в систему принимающего языка и адаптируются 
согласно его правилам. 

Одним видом такой адаптации является семантическая адаптация, что стало 
основной темой данной статьи. В результате исследования выяснилось, что 
семантические изменения носят индивидуальный характер, о чём говорит большое 
количество трансформаций лексического значения, многие из которых отражены лишь 
в одном англицизме. 

На основе сопоставления лексических значений слов в русском и английском 
языках можно сделать вывод, что семантическая адаптация заимствованных слов – это 
сложный и многообразный процесс. 
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В результате семантического анализа англицизмов, относящихся к разным 
сферам деятельности, можно выделить два подтипа семантического освоения: 
количественное (увеличение или уменьшение числа значений одной лексемы) и семное 
(трансформация семной структуры значения) (Селиванова 2007: 239). 

Итак, процесс увеличения или уменьшения числа значений относится к лексико-
семантическим процессам, а конкретизация и обобщение может относиться к семным. 
Наряду с англицизмами, которые подвергаются только количественным изменениям или 
трансформации семной структуры значения, существуют также слова, которые 
совмещают оба явления и должны рассматриваться одновременно, что говорит о 
сложности процесса семантической адаптации. 

На основании количества производных от английских этимонов можно сделать 
вывод о том, что структура русского языка обуславливает тенденцию к 
словообразовательному освоению англицизмов в русском языке: чем больше 
производных, тем больше освоенным в семантическом и прагматическом планах 
является англицизм. 

Преобладающим типом отношений между словами от английских этимонов и их 
потенциальными эквивалентами в языках-реципиентах является синонимия разных 
видов (полные синонимы, семантические синонимы, семантико-стилистические, 
стилистические синонимы), что говорит о тенденции принимающих языков к развитию 
данного типа отношений между заимствованиями и их производными и лексикой 
принимающего языка. А также можно сказать, что семантический анализ англицизмов в 
сопоставлении с их потенциальными эквивалентами в русском языке обнаружил 
тенденцию последних к развитию новых значений под влиянием заимствованной 
лексики. 
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